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OcunoBa AA.
MockoBckunii ropockoi nefarornyeckuii YHUBEpcuTeT

K BOMPOCY O NINHTBUCTUYECKOM ACIEKTE A3bIKA
CBALIEHHOI0 NNCAHUA

AHHOTayms. B HACTOALLEN CTaTbe pacCcMaTpyUBAETCH NIMHIBUCTUYECKUIA ACMEKT MOHATUSA «OU-
6rnenckuin a3bik». Pevb, B NepByto 04epesb, UAET 0 IBYX OCHOBHbIX PYCCKUX nepesojax bu-
6MM — CUHOLANLHOM W COBPEMEHHOM. HemanoBaxHOW NnpefcTaBnsaercs npobnema co0THO-
LUEHMA A3bIKOBbIX XapaKTEPUCTUK 1 KOHHOTALMWIA NMepeBosjoB C COAepXaHuem Tekcra. Paccma-
TPMBAETCA BOSMOXHOCTb BAINAHWNA HA BbIOOP A3bIKOBbLIX CPELACTB NMOHUMAHUSA NEPEBOSYUKOM
TePMUHA «CaKPAIbHbIA TEKCT». B CBOMX PaCCY)XAEHUAX aBTOP HACTOALLEN CTaTbi OMUPAETCS
Ha MHEHWE NepeBoa4YNKOB, CNEeLNanucToB-nNoN0ros, 3aHMMAaKLLMXCA BONPOCaMU A3bIKOBO-
ro ochopmneHns Tekcta GBALLEHHOrO MucaHus.
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ON THE ASPECT OF LINGUISTIC FEATURES OF THE BIBLE LANGUAGE

Abstract. The present paper deals with linguistic aspect of the notion ‘the language of Bible’.
First of all two main Russian translations are considered — Synodal Bible and Modern Russian
Translation. The problem of correlation of linguistic characteristics and connotations of the
translated texts with their contents is also regarded. The way the translator regards the term
‘sacral text’ can influence the linguistic characteristics of the translated version. Research
reflected in the article takes into account the ideas of the translators and philologists who work
on this problem.
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«OKa3a/icia

Paccyxlad o JIMHIBOCTMIMCTHYE-
CKOM acCIleKTe TOHATUA «OMOIeCKIit
A3BIK», IPEXKJE BCETO CIIEAYET OTMETUTD,
YTO J/IA TIONAB/ISIONIEr0 OOJIBIIMHCTBA
ypraTenein (He3aBUCMMO OT WUX OTHO-
IIeHNs K PEINTUU) OH acCOLUMpPYeTcs,
B IIEPBYI0 O4Yepefib, C NPUIIOAHATO-BO3-
BBILIIEHHBIM TOBecTBOBaHMeM. Obpaserr
HOC/IEHETO ¥ YCMAaTPUBAIOT OOBIYHO B
CUHOJAJIbHOM II€PEBOJE, KOTOPBIN, IIO
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cmoBam  A.C. JlecHuiikoro,
BOIUIOIEHMEM 0cob0ro "0mbeiickoro
ctunsa'» [1]. YkasanHoe 06CTOATENbCTBO,
KaK MPaBMJIO, MPU3HAETCA U TEMU, KTO
CYMTAET, YTO BpeMs CMHOJAIbHOTO Iepe-
Bofia yxxe mpourio. Tak, B.H. Kysuenosa,
CO3JaTe/IbHUIIA TIOJTYYMBIIEN TPOMKYIO
(XOTA M HECKONbKO CKAaHMATbHYIO) MU3-
BeCTHOCTb Bepcun Hosoro 3aBera - «Pa-
moctHOM Bectn» (manee — PB), roBopur,
YTO OTHOCUTCS K CMHOJAIBHOMY IIepe-
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BOAY C IyOOKNMM yBaKeH)eM, HasbIBas
€ro TIOsAB/IEHMEe HACTOSMIMM IIPOPBIBOM,
CTaBIIMM BO3MOYKHBIM TOJIbBKO 671aro-
JapsA TOABUTY JIIOfiell, ero CAe/laBIIUX:
«CHHOJJaTbHbII TIepeBOf], — 3TO Ba>KHbII
3Tall Halllell MCTOpMM, Jla U ceifdac 3TO
“O0IePUHATBIN TEKCT : MOJOOHO TOMY,
KaK C/IaBSIHCKMIL IIepeBOJ yIoTpebisaeTcs
B 6orocmy>keOHBIX Liesix» [9]. Pasznensio-
masz B neiaoM eé€ monxon V. JleBuHCKas
OTMeYaeT, YTO CUHOJANbHBIN IepeBof,
SABJIAIOIINIICSA €IUHCTBEHHBIN MO HemaB-
HEero BpeMeH) OOIIeOCTYIIHBIM Iiepe-
BofoM bubmmu Ha pycckmit s3bIK, JaBHO
CTa/ 4acTbl0 OTEYECTBEHHOI KYIbTYPHI.
MOo>XHO BO MHOIOM COITIACUTBCA C YT-
BEpXK/IeHMeM, 4TO s3bIKOBOe odopmite-
HJIe 9TOTO IlepeBofia (a MMEHHO «POBHBIN,
apXal3MpOBaHHBIN A3bIK U 3arajovyHas
HeroHATHOCTb» [5, URL]) sasnsaercsa
eMHCTBEHHO BO3MOXXHBIMU [IJISI CBS-
LIeHHOT0 TeKcTa. CMHOA/IbHBII ITepeBo,
IeiiCTBUTENIbHO CTa/l 4YacTbI0 PYCCKOIN
KY/IbTYPBI I He B 6OTOCTy>KeOHOII cpefie
npno6pén craryc rmaBHOro tekcra Cps-
meHHoro IlucaHusa Ha pycckoM A3bIKe,
B TO BpeMs KaK B JINTYPIrM4ecKoM YIIO-
TpebeHuy BCEé eljé OCTaéTCs IIepPKOB-
HOC/TaBSHCKMUIT TeKCT EmnmsaBeTMHCKOM
bubmuu. Ha mnomHoe accumminpoBa-
HIe CMHOJAJIbHOTO IIepeBojia B PyCCKOI
KY/IbType U JIMHIBOKYIbTYpe YKa3blBaeT
u oOpasoBaHue 3HAYUTEIBHOTO KOJU-
JyecTBa (paseoIornyecKux egyHnl, 06-
pa3 KOTOPBIX BOCXOAMUT K COJep KaHUIO
Casamennoro Ilucanms, a ¢opma - K
CUHOJa/IbHOMY IlepeBofy. TeM He MeHee
CHelyannuCThl, IpU3HaBas 3HAYMMOCTb U
CTaTyC CMHO[IaJIbHOTO IIepeBOoja, yKasbl-
BAIOT Ha BO3HMKIIYIO HEOOXONUMOCTD B
HOBOM PYCCKOM IiepeBopie bubmun. Yio-
MAHyTad Bbiule V. JIeBMHCKad nMIIET:
«... HOBBII IIepeBOJ; He IPOCTO HYKeH, OH
HACyIIHO HeoOxonuM. B mepBylo ouepenn

IIOTOMY, YTO IOMMMO T€X MHOTHUX, KOTO-
pble ULIYT U LIEHAT B CBAILIEHHOM TEKCTe
BO3BBIIIEHHOCTh (HE3aBUCUMO OT TOTO,
IPUCYTCTBYeT /1 OHA B CAMOM TeKCTe)
U TaHCTBEHHYIO TEMHOTY, CyLeCTBYIOT
IOpyTUe MHOTYe, KOTOPbIX 3Ta BO3BbIILIEH-
HOCTb OTTA/IKMBAET, IOTOMY YTO KaXkeT-
Cs1 HeyMeCTHOI BBICIIPEHHOCTDIO, U KOTO-
pble UIIYT B TeKCTe TOYHOCTb CMBIC/IA U
SCHOCTDb peul. DTUM 4YUTATeNAM, B Ilep-
BYIO ouepelb, IpefHa3HadaeTcsi paboTa
KysHe1j0BoJ1, KOTOpas IOCTaBUIA Nepex
co6011 Liefb — [aTh HepeBOf Ha >KMUBOI
COBPEMEHHBINl PYCCKMil A3bIK...» [5].
Ba)kHO B JTaHHOM KOHTEKCTE BCIIOMHMUTD,
YTO HOBBIN II€peBOJi, O C/I0BaM CaMoll
B.H. Ky3snenoBoii, mpefHa3HayeH A
VHTEJVIMTEHTHOTO YUTATENs, M Haau4dme
B TEKCTe «IPYObIX BBIpa>KeHMIT» 00YCIOB-
JIEHO VX YIIOTpeOIeHeM B OPUTMHATIE.

B nepepaboranHom Bupme (pemakTu-
pOBaHMe OCYIIeCTBIIANIOCH 11e/10J1 KOMIC-
Cuell, TI0O3TOMY OKOHYATe/lIbHbINl TeKCT,
BOLIEJUINII B COBPEMEHHDBII PYCCKUN
nepesof, u PB — «oyenn 6/113KMe, HO BCE
J)Ke He TOXJeCTBEHHbIE€ ITOHATHUS, XOTS
IIPOCTOII YMTATEIb STOI Pa3HMUIIbI OOBIY-
HO He 3ameuaetr» [2, URL]) ynmomsanyTas
Bepcys Obla BKIIOYEHA B COBpPEMEHHBII
pycckuit mepeBon bubnuu, uspaHHBIL
Poccnitckum Bubneiickum O611ecTBOM,
YTO BBI3BAJIO aKTMBHOE HEIpUATHE CO
CTOPOHBI psAfa WIEHOB T'PYIIBI, pado-
TaBllIeil HaJ Iepefadell KHuUr Berxo-
ro 3aseTa. PykoBopmrenb mocnegHeil
M.T. Cenesués, conocTasiigs C 3TOM TOY-
k1 3peHus Bepcuio B.H. Kysnerosoit ¢
CHHOMANIbHOM, 3aMeTun: «CHMHOmaTbHBIN
IepeBofl BO MHOTUX CIy4asX «3aBbllla-
eT» JIeKCUKY UM O0Opa3HOCTb OpUTVMHAJIA.
KysHeroBa, HanpoTus, Hepenko 6e3 He-
006X0IMMOCTH «3aHMKaeT» eé» [6, URL].

He ummMesa BO3MOXHOCTM B paMKax
OIHOJI CTaTby MOAPOOHO OCTaHABIIN-
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BaTbCA Ha BO3HMKIIEN II0 IIOBOAY TPyAa
B.H. Ky3snenosoit puckyccun, oTMETUM
TOJIbKO, 4TO €€ MCXOJHBIM ITYHKTOM CTa-
70 TIpeXJe BCEro pasHOe IIOHMMaHMe
TOTO, YTO IpEJCTaBIAeT cOOON B JIMHI-
BOCTW/IMCTMYECKOM  IUIAHE  IOHATHE
«O61OIeTICKUIT SI3BIK» TIPUMEHUTENBHO K
HOBO3aBeTHOMY TeKcTy. C offHOII cTOpO-
HBI, JOCTaTOYHO PACIPOCTPAHEHA TOYKa
3PEHMN, COITACHO KOTOPOJ «CETrOfHA JI0-
CTOBEPHO M3BeCTHO, 4To HoBblit 3aBeT
ObUI HalMCaH Ha TPEYECKOM [VajeKTe
«KoitHe» (4TO 3HAUMUT «OOIIMIT»), TO €CTh
IPOCTOHAPOJIHOM A3bIKE, KOTOPBIN MC-
HOIb30BA/ICA B JIMYHON IIepenucKe u
IOPUANYECKUX NOKYMEHTAX» [8, URL], n
YTO «CIIOPBI CPelM MCCrefioBaTesnell Be-
IYTCA HE O TOM, IIMCaJIN JIY HOBO3aBETHbIE
aBTOPBI Ha IMTEPATYPHOM WJIU PasroBOP-
HOM fI3bIKe (C HeKOTOPBIMU 37IeMEHTaMM
JINTEPATYPHOTO, OCOOEHHO B COYMHEHU-
ax Jlyku u B Ilocmanuu x eBpesm), — ¢
3TUM BOIPOCOM BC€ ACHO...» [4]. C npy-
oI CTOPOHBI, /laXKe aBTOPBI, CIUTAIOIINE,
YTO TEKCT CHHOJA/JIbHOIO IIepeBojja He
BCET/la JIOCTOBEPEH ¥ TOYEH, OTMeYasin
HEIPaBOMEPHOCTb OTOX/IECTBJIEHUA I10-
HATUI «A3BIK, KOTOPbII UCIIO/Ib30BAJICA B
TIMYHOI NepenyucKe M IPUAMYECKUX J0-
KYMEHTaX», I «IIPOCTOHAPOHDIN A3BIK»:
«Henb3ss... ckas3aTb, KaK NMITYT HEKOTO-
pble aBTOPbI, YTO MMEHHO 3TH TEKCTBI Ha-
MJCaHbl SKMBBIM PA3TOBOPHBIM fA3BIKOM
ymunpl... IIpaBunbHee OymeT ckasaTb,
4YTO HEXYJ0XKeCTBEHHbIE TEKCThI COCTaB-
JIAIOT TaK HAa3bIBAEMYIO ‘TIPO3Y IPOMEXY-
TOYHOTO C/I0SA" — MEXJY MCKYCCTBEHHbBIM
A3BIKOM XY/I0’)K€CTBEHHOI TUTEPATYPhI U
YCTHO, >XMUBOV pasTOBOPHON CTUXMUEIL.
ITO He «IMTEPATYPHBIl A3BIK», HO U He
«HApOJHBII». JTO, CKOpPee, A3bIK Ipede-
CKOIJ1 IIKOJIBL. .. Heckonbko pasnnyamorcsa
MeXJy co00JT 110 A3BIKY U CTUIIO TAaKXKe
oTfenbHble KHUrM HoBoro 3aseTa: ofHu

Oonblile TATOTEIOT K JIUTEPaTypHOMY
A3BIKY, JpyTue — K HapofHON peumn» [7,
c.208-209]. Emé Oomee ompenenéHHO
BBICKA3aJICsl OTEYeCTBEHHBII Oubmencr
Jleounp, Ipunuxec: «... Ipeueckuit A3bIk
EBaHrenmsa [eiiCTBUTEIBHO MOXXET BbI-
IJIARETH JOCTATOYHO MPOCTO — OCOOEH-
HO eC/IY CPaBHMBATD €TI0 C K/IaCCUYeCKOlt
JINTEPATYpOIl, — 4TO IOOYXJaeT Iepe-
BOJYMKA MICKaThb KaKOV-TO YIPOILEHHDIN
pycckuii skBuBaneHt. Ho cemmrckume pe-
KOHCTPYKIIVMM, KOTOPBbIe OTYYal0TCs IIPK
HepeBojie C IPeyecKoro Ha apaMeriCKuii
VIV Ha eBPeNICKNIL, KaK Pa3 II0Ka3bIBaIoT,
uyro Jocrmopb roBOpPMI O4YEHb BBICOKMM
CTU/IeM, — TO €CTb 3TO IOYTH 033U,
BBICOKas PUTOPUKA, ¥ MHE Ka)XKeTCs, 3TO-
O He/b3s He yunThiBaTh» [3, URL].
Kpurtuka nogxona K A3bIKy eBaHI€/Ib-
CKOT'O TEKCTa KaK K «[IPOCTOHAPOJHOMY»
JIOCTATOYHO 3aMeTHa ¥ B 3apyOexHOI
mmnreparype. ConuiémMca Ha OffHY M3 Ta-
KX paboT C SABHO IIOJIEMMYECKNM 3a-
rnaByeM «bbuta m1 bubnma HammcaHa Ha
"aspike ymunbl'¢» (Was the Bible Written
in ‘Street Language’?). E€ aBrop oco6o
NOYEPKUBAET TO OOCTOATENbCTBO, UTO
HOBO3aBETHBIJI TEKCT HANMCAH OTHIOND
He «PBIHOYHBIM A3BIKOM», a TIPEICTABIIA-
eT co60J mpousBefeHe, BIOXHOBIEHHOE
A3BIKOM ¥ 00pa3aMu eBpeiickoit bubmmn,
IpefHa3HaYeHHOe [JIA JIOfieil, CIIoco6-
HBIX OII03HATh MHOTOYVCIIEHHbIE 11 IIOPOJi
BeCbMa TOHKJVIE BeTX03aBeTHbIE HAMEKY I
a/UTI03UM ¥ o0JIafaoliee BBICOKVMMI JIV-
TepPaTyPHBIMM [JOCTOMHCTBAMM VM BO3BbI-
meHHbIM cTieM: ... The New Testament
was clearly not written in the colloquial
language of a Gentile market-place. It was
written by men steeped in the language
and imagery of the Hebrew Bible. It was
written for an audience which had already
been gathered into churches, instructed in
the fundamentals of the Christian faith,
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capable of recognizing distinctly Chris-
tian usages, and able to perceive numer-
ous subtle allusions to the contents of the
Old Testament. A common street-corner
audience is not even in view, and the lan-
guage, style, and subject-matter are not
at all adapted to such an audience. More-
over, the writings of the New Testament
certainly do have literary characteristics.
They deal with exalted themes in suitably
formal style’ [10, URL].

Ha ocHOBaHMM BBILIEV3/TI0KEHHOTO
MOXKHO IIpefroyiarartb, 4ro Ipobiaema
BbIOOpA CTM/IA IOBECTBOBAHMUA U, Kak
CTIefiCTBYIE, A3BIKOBBIX CPENCTB 3aBMCUT
OT MHOrMX (aKTOpoB. 37ech CrefyeT
YYUTBIBATb M CTPEMJIEHME IIepeBOIYN-
Ka MaKCUMaJbHO TOYHO (IO €ro MHe-
HMIO) TIepefaTh COAepKaHue VMCXOHOTO
TEKCTa, ¥ €r0 IOHMMaHMe TepMIHA «Ou-
OIeICKNIT A3bIK», M OTHOIIEHUE K BO3-
MOXKHOCTM AU pepeHIpOBaHNA A3bIKa
CaKkpaJbHOro 1 pasropopHoro. Cyie-
CTBYyIOIIME pyccKye Bepcyyt CBAIEHHOTO
[Incanus NO3BONAIT YTBEPXKAATb, YTO
JIMHTBUCTUYECKUIT acIeKT IIePeBOfIOB, B
4yCIe HEKOTOPBIX [PYIMX HEMaTOBaX-
HbIX (aKTOpOB (TakMx, Kak BBIOOp McC-
TOYHMKA, C KOTOPOTO OCYILIECTB/IACTCSA
IepeBON), MOXET ¥ JO/DKEH CUMTAThCA
onpepenALIell XapaKTepUCTUKOI TaKO-
r0 TEKCTa, CYLIeCTBEHHO BINUAMIIIEN Ha
€ro BOCIPUATHE COBEPIIEHHO pPasHBIMMU
YUTATETAMIU.
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